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“BALKANSKA CARICA” 
IZME\U ROMANTI^NE I IDEJNE DRAME

Izuzetno slojevita i svestrana li~nost, kwaz odnosno kraq Nikola I, pe-
snik, prosvetiteq i vladar, zamislio je ciklus od {est drama, a zavr{io je 
svega tri.

1.

U prvoj, Pjesnik i vila, koju on naziva “dramski dijalog”, na{ pesnik i dra-
mati~ar dr`i jedan svetski rekord. O ovom recitativu, gde bla`eni Pjesnik 
samo postavqa pitawa, dok Vila na{iroko pripoveda srpsku istoriju od po-
stanka na{eg roda, prof. Ma{anovi} ima visoko mi{qewe. Mi to, razume se, 
ovde ne osporavamo, samo `elimo da uka`emo na pomenuti svetski rekord. Na-
ime, negde na sredini komada, Vila kazuje Pjesniku da se sada ne sme stati, kad 
treba “sabqa da zvekne” i oslobodi porobqenu bra}u:

“Pa {to bude…gore ne}e
Biti, nego {to je sada…
Qep{im delom Du{anije
Nasilnik ti silom vlada;”1

/I, 337/

Po{to izgovori amanet da Mirkov sin mora da se bori, Vila se zagrcne od 
suza, a Pjesnik je zaustavqa i moli da nastavi sa pove{}u izmu~enog naroda.

1 Cjelokupna kwi`evna djela kraqa Nikole I, Biblioteka Posebna izdawa, Za izdava~a: 
Janko Brajkovi}, Univerzitetska rije~, Podgorica, 1989.
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“Dosta… nemoj… nemoj vi{e,
Sad ne jecaj – tu je dosta,
Nego pri~om od starina
Gdje ‘no, drugo moja, osta?”

/I, 337/

I Vila tada zapo~iwe odgovor sa ~uvenim katrenom:

“Mi smo, dru`e, ostanuli
Srpskog bi}a na ~as davni,
Kad Srbijom zavlada{e
Nemawi}i na{i slavni.”

/I, 338/

Od ovog trenutka vila }e u jednom dahu izgovoriti, ni{ta mawe, nego ciglo 
233 katrena, ili, bezmalo, hiqadu osmeraca – ta~nije 932 stiha. Kada se zna da 
glumci bez `urbe mogu da izgovore, s uobi~ajenim dah-pauzama, oko hiqadu de-
seteraca na ~as, na{ kwaz dramati~ar postigao je svetski rekord. Odnosno, ka-
da se prera~una, i osmerci produ`e za dva sloga, Vilin monolog sadr`i 846 
deseteraca, {to bi pri izvo|ewu trajalo punih 50 minuta. Po na{em saznawu 
to je apsolutni svetski rekord. Najdu`a replika u istoriji svetskog pozori-
{ta, du`a je od mnogih dana{wih monodrama…

2.

Kao i wegov veliki prethodnik vladika Rade, na{ kwaz je pesnik, lirski i 
lirsko-epski, a tek potom dramati~ar. U poeziji i drami Nikola I je romanti-
~ar, a u komediji realista.

U komediji Kako se ko rodi propali |ak Janko je socijalista. On nema {ta 
da izgubi, pa se umesto da u~i, odao politici, tj. socijalisti~kim idejama, jer 
je ube|en da }e tako do}i, po onoj narodnoj, do “hleba bez motike”. Taj isti Jan-
ko sklon je filozofirawu, pa tako razmi{qa i o pisawu, pa ~ak i o stvarawu 
komedija. U svom premi{qawu, ili mudrovawu, Janko }e izgovoriti i kwa`e-
vu definiciju {aqive igre:

“…Napisati jednu {aqivu igru, opet je to te`e, no
dobiti jednu bitku…”

/I, 2, 610/
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Osim dela iz doba renesanse, kada je bio obi~aj da autor napi{e u uvodu ma-
wu raspravu o drami, malo je komada gde neka li~nost u dijalogu daje defini-
ciju `anra u ime autora… Osim toga, vredno je znati da je kwaz Nikola I jedan 
od prvih na{ih dramati~ara koji je kod nas, i na Balkanu, izveo jednog socija-
listu na pozornicu. Osobenost ovog poduhvata je u tome {to je to u~inio dra-
mati~ar-monarh.

3.

Najboqe scensko delo pesnika i vladara Nikole I Petrovi}a Wego{a svaka-
ko je Balkanska carica, “drama u tri radwe”, kako je `anrovski svrstava sam 
pesnik. Prevedena na nekoliko jezika, uspe{no i sve~ano prikazana i na Ceti-
wu (1884) i u Novom Sadu (1895), Balkanska carica, je kao i celokupno pesni~-
ko delo Nikole I, precewivana i potcewivana. Kao {to je poznato, za Trifuna 
\uki}a kwaz dramati~ar je: “Pjesnik u `ivotu i politi~ar u poeziji”,2 a we-
govo delo neuporedivo s tvorevinama vladike Rada, jer po mi{qewu Novaka 
Kilibarde: “Nikola uz Wego{a izgleda kao ratni novac uz dukate”.3 – Ma ko-
liko ove ocene bile i prestroge i ta~ne mi ih ne}emo ponovo vrednovati niti 
se vra}ati unazad, ve} }emo poku{ati da uka`emo na izvesne do sada nedovoq-
no uo~ene i osvetqene vrline Balkanske carice, a one su, po na{em mi{qewu, 
evidentne.

U poeziji romanti~ar, patriota, slobodar, prosvetiteq, vladar, graditeq, 
ratnik, kwaz pesnik Nikola I pi{e svoju dramu Balkanska carica krajem se-
damdesetih i po~etkom osamdesetih godina pro{log veka, u vreme carstva na-
turalizma, melodrame i idejne drame. Na{em dramati~aru nije nepoznato {ta 
se prikazuje u Be~u i Parizu, i drugde, i sam `eli da sazda istorijsku dramu, 
koja }e buditi patriotsku svest, vite{ka, slobodarska i rodoqubiva ose}awa 
naroda. U mawe-vi{e legendarnoj pro{losti kwaz vidi i ose}a savremene pro-
bleme, koji se gomilaju i `ele da nas preplave kao “more aravijsko”. Stoga Ni-
kola I bira najdubqu i najbrojniju temu: preveru, izdaju qubavi i domovine, 
raskol bra}e Crnojevi}a zbog krune i prestola. Radi samo laskavim re~ima 
obe}ane krune balkanskog cara, mla|i sin Ivana Crnojevi}a, vojvoda zetski 
Stanko Crnojevi}, lakom i vlastoqubiv, preverava, izdaje i zemqu, i oca, i 
majku, i brata, i dragu, i svoj rod, i veru, dok stariji brat \or|e, prestolona-
slednik, nastoji da urazumi svoga brata, a pre svega izbegne razdor i ne u~ini 
Kainov greh. Legenda je dala materijal za potresnu dramu, ali trebalo ju je 

2 Novak Kilibarda, Gospodar kao pjesnik, predgovor gorwem izdawu, Š2¹.
3 Isto, Š4¹.
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u~initi uverqivom i mogu}om. Na{ dramati~ar se oslawa na sna`nu karakte-
rizaciju likova. Bra}a Crnojevi}i su su{ti antipodi. Prestolonaslednik 
\or|e je razuman, hrabar, tolerantan, stamen, odva`an, stalo`en, dok je mladi 
Stanko sujetan, netrpeqiv, uvredqiv, nezadovoqan, slavoqubiv, gramziv, po-
hlepan i zavidqiv. Turci ga dobro poznaju, ili bar nepogre{ivo naslu}uju, te 
Stanko postaje lak plen za wih. U liku nesu|enog balkanskog cara Stanka Cr-
nojevi}a, Nikola Petrovi} je istakao, jasno kao na dlanu, onu poznatu gorgi-
jansko-eshilovsku maksimu: “Karakter je moja sudbina”. Da je Stanko istinski 
o~aran poetskom vizijom muhamedanske vere, kao Wego{ev Mustaj-kadija, pola 
greha bi mu odmah bilo opro{teno. Ne, Stanko je u tom pogledu karijerista, 
sitni {i}arxija, prek, zavidqiv, nestabilan, uznemiren, opak. Sve dok ne ode 
Turcima i ne po~ini najcrwi greh – izdaju zemqe, roda i vere – Stanku ne do-
zvoqava li~na sujeta, zavist i malicioznost, da bar za trenutak uvidi koliko 
je sre}an ~ovek. Mada inteligentan, Stanko i ne sluti da je, u svakom vremenu, 
daleko boqe biti princ nego vladar. Sre}ni princ ima sve vladarske povla-
stice, ugled i po{tovawe, a li{en je odgovornosti. Uz to, u Stanka je zaqu-
bqeno najdivnije bi}e na svetu – Danica, jedinica, gordog, ~estitog, ali malog 
vlastelina Peruna. Po{to je drama posve}ena Crnogorkama, a pre svega kwegi-
wi i potowoj kraqici Mileni, jasno je ko je bio vrhunski uzor kwazu pjesni-
ku za ovu izuzetnu li~nost, za koju smemo da tvrdimo da je najlep{i, gotovo 
nadzemaqski lik u celokupnoj na{oj istorijskoj drami.

Osim toga Balkanska carica ima sjajan po~etak. Stankov uvodni monolog 
toliko je ugla~an i izbru{en, da svojim hamletovskim nezadovoqstvom mladog 
Crnojevi}a, najavquje i obe}ava jednu rasko{nu {ilerijansku dramu, donekle 
{ekspirovskog zamaha, s toliko bolne `estine, sarkazma i gor~ine. Stanko ne 
mo`e nigde i ni u jednom trenutku da bude drugi i podre|en. Wegova ukleta 
ambicija preti da ga svega uni{ti, pa i da mu um pomra~i. Podsetimo se samo 
prvih nekoliko stihova:

“@ivot je mu~an, dan svaki gori.
‘Ne tako, Stanko!’ svako mi zbori,
‘Ne tako’ – meni to da se ka`e!
Pa da sam ~uvan, pa da me stra`e,
Ka’ da sam zapa’ u ku}u ludu
Il’ ne{to krupno skrivio sudu!
‘Ne tako, Kwa`e, no pamet teci!’
Ka’ da sam sulud…”

/I, 1, Š393¹/
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Sve ovo najavquje veliku dramu, koja bi, mo`da, mogla da stane rame uz rame 
sa glasovitim tvorevinama velikih svetskih scenskih pesnika romanti~ara. 
Razume se, sa ovakvim po~etkom, sa ovim visokim “C”, – da se poslu`imo mu-
zi~kim terminom – te{ko bi iko mogao da uzdigne dramski konflikt do sud-
binske kulminacije i preko preokreta do katastrofe. U stvari, niko ne bi la-
ko dospeo ni do tzv. uzbudqivog momenta, pa ni do uspona – kako je strukturu 
drame nepogre{ivo sagledao Gustav Frajtag jo{ po~etkom {ezdesetih godina 
pro{log veka – ali kwaz Nikola i za to nalazi adekvatna i uzbudqiva re{ewa. 
Frajtagov uzbudqivi momenat u Balkanskoj carici jedan je od najuspelijih u 
istoriji na{e drame. Podsetimo se i tog kwa`evog bravuroznog dramatur{kog 
uzleta. U svom gnevu i nedoumici Stanko je nezadovoqan, pa i ogor~en zbog sve-
ga {to ga okru`uje. Kivan je i na odnos Dubrov~ana i na{e katoli~ke sabra}e.

“STANKO: Krivo se kunu, a krivo mjere
Ta na{a bra}a zapadne vjere;
Rim, vjera wina – provala, zjalo,
U kom je na{e bratimstvo palo!

\OR\E: Kako za koga – za mene nije;
Ko tako misli, neka se skrije,
Opaka mis’o ta nek se gubi!
Dubrovnik Zetu ka’ sestru qubi,
A ona wega priznaje bratom,
Tako se isto svoji s Hrvatom.
Zar pravoslavqe i latinica
Na{emu bratstvu da je grobnica?
Za{to nam Rusi bli`i bi bili,
Ili za dlaku Bugari milij’?
Crni popovi s obije strane
Zar oni mogu meni da brane
Da ja ne qubim, kao god ove, 
Hrvatsku bra}u, te sokolove?!
Pro|i se stvarat’ rad vjere bruku,
S bratom se dr`i ruku pod ruku!”

/I, 1, 396/

Prosto je neverovatno kako je ovaj \or|ev monolog, a posebno sredi{ni di-
stih:
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“Zar pravoslavqe i latinica
Na{emu bratstvu da je grobnica?”

kao i posledwa navedena dva stiha:

“Pro|i se stvarat’ rad vjere bruku,
S bratom se dr`i ruku pod ruku!”

ostali nezapa`eni posle toliko decenija. Wihova misao je dalekose`na i, na 
`alost, aktuelnija danas nego u vreme kwaza pesnika. Zaista, ovo je mogao da 
iska`e samo jedan Wego{, jedan humanista i kolenovi}. I posle vi{e od jed-
nog stole}a do ovog saznawa, osim na re~ima, nije se do dana dana{weg uzdigao 
ni jedan jedini na{ filozof, politi~ar ili marksista. Prestolonaslednik 
\or|e, odnosno kwaz pjesnik i dramati~ar Nikola I, ovde ~ak i jednu od najve-
}ih na{ih svetiwa, religiju, posmatra s modernog stanovi{ta, kao divnu tra-
diciju predaka, koja, ako zava|a i razdvaja, umesto da zbli`uje i produhovqava, 
sama dela protiv same sebe i u moderno vreme mora se kriti~ki posmatrati. 
Oba navedena \or|eva distiha imaju i {ire zna~ewe: “Brate Stanko, mi, pored 
~ojstva i slobode, imamo i {tampariju i spadamo me|u najprosve}enije narode 
u svetu, jer drugujemo s najve}im duhovima ~ove~anstva. Bratska qubav je ideal 
svih religija sveta, pa i ove tri su~eqene na ukletoj balkanskoj vetrometini. 
Uhvatimo se ~vrsto u bratsko kolo, a ona religija koja nas ne bude blagoslovi-
la sama je sebe osujetila, li{ila svetosti i ne mo`e polagati pravo na budu}-
nost kojoj streme svi prosve}eni narodi”. – I jo{ ne{to. Dr [erbo Rastoder 
govorio je na ovom nau~nom skupu o izuzetnoj verskoj toleranciji Nikole I. 
Ovaj primer iz Balkanske carice to potvr|uje i ukazuje da se kwaz pjesnik, u 
tom smislu, uzdigao do najvi{ih humanisti~kih shvatawa vere i tradicije, ne 
samo ~oveka HH ve} i HHI veka.

Kona~no, osim mo}nog {ilerijansko-{ekspirovskog po~etka, neprevazi|e-
nog lika mlade Crnogorke Danice, sudbinske teme protkane istinski velikim 
i veli~anstvenim idejama, i sam preokret Balkanske carice jedan je od 
najsna`nijih u na{oj dramskoj zaostav{tini. Zgro`ena i pomi{qu da izvr{i 
izdaju i preveru zbog obe}ane la`ne krune balkanske carice, i kada razotkrije 
i prepozna dvoli~nog a dotad voqenog Stanka, plemenita i odva`na Danica 
tra`i ma~ da sama kazni izdajnika, a kada joj to ne po|e za rukom, poziva Crno-
gorce i obe}ava da }e po}i za onoga ko dostojno kazni nevernika:

“Ko uhvati odmetnika
Knez Peruna k}i Danica
Prima za svog zaru~nika…”

/II, 5, 482/
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A kada u tre}em ~inu prezre rawenog izdajnika, koga Turci ipak odnose u 
Skadar, a potom o~ajna ska~e u Mora~u, Danica izrasta pred o~ima gledalaca 
ili ~italaca i postaje prava, uzvi{ena tragi~na herojina. U zavr{nom mono-
logu wu ne}e zaboraviti ni novi vladar \or|e, koji }e posle raskola i nesre-
}e i izbegnutog Kainovog greha, pre svega odati priznawe Crnogorkama, a naj-
vi{e hrabroj i plemenitoj Danici.

“Bez Deana i Peruna
Ne ostavqaj na{e gore
Da za ime, pravdu tvoju
I milo se srpstvo bore!
A u mlade Crnogorke
I wihove we`ne grudi
Qubav k rodu kroz v’jekove
nek Dani~in primjer budi!”

/III, 4, 517/

Pri izradi, ili boqe re}i pri pevawu Balkanske carice Nikola I se 
sna`no inspirisao pro{lo{}u, ali je gledao u budu}nost. Tako je nastala 
uspe{na i jedinstvena simbioza istorijsko-legendarne i idejne drame. Izme|u 
rodoqubive, romanti~ne i idejne drame i melodrame, na{ dramati~ar je zna-
~ajnom, sudbinskom temom i velikim progresivnim idejama s na~elom brat-
stva i najplemenitije humanisti~ke i verske tolerancije, ve{to i uspe{no 
uobli~io svoje dramaturske zamisli. Ako se prenebregnu blagoglagoqivost, 
deskripcija, izvesna prosvetiteqska i moralisti~ka docirawa i naivnosti, 
Balkanska carica istorijsko-legendarna, rodoqubivo slobodarska, pesni~ko-
romanti~na-idejno nagla{ena drama i melodrama, mogla bi u ve{toj adaptaci-
ji i postavi da postane uzor-predstava, na `alost, danas aktuelnija nego u vre-
me cetiwske, novosadske i beogradske premijere pre vi{e od jednog stole}a…
_________

Napomena: Iako sam s adaptacijom i nagove{tenim rediteqskim zamislima Gorskog vijen-
ca pro{ao kod nove uprave CNP kao bos po trwu, nastoja}u da Balkansku caricu primere-
no adaptiram, svedem na igru dvo~asovnu i ponudim upravi istog pozori{ta. Mislio sam 
da vam na ovom skupu poka`em novu adaptaciju, ali po{to je premijera Gorskog vijeca bi-
la nedavno, za Balkansku caricu vreme }e tek do}i. Najboqa drama kwaza i kraqa Nikole I
Petrovi}a Wego{a zaslu`uje da bude prikazana u svakom na{em ve}em pozori{tu, a pre 
svega u Podgorici i na ravnom Cetiwu. Tako bi se mo`da ve} krajem prve sezone obnovqe-
nog CNG, na ovoj uglednoj sceni na{la cela wego{evska trilogija: Gorski vijenac, La`ni 
car [}epan Mali i Balkanska carica. Treba hteti – treba smeti!
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Prof. Du{an MIHAJLOVI], D. Sc. 

THE TSARINA OF THE BALKANS - THE DRAMA BETWEEN 
ROMANCE AND IDEAS

Résumé

The plays of the Prince and King Nicholas I Petrovi} Njego{ exhibit some unique and 
unusual qualities, outlines the author in his work, introducing us to the longest mono-
logue ever written in a drama, one from the play of The Poet and the Fairv, embracing 
900 verses for the performance of which more than 50 minutes were needed.

Further, the author endeavours to demonstrate a very unique definition of a comical 
play looked at from the military perspective and told by military terminology, in the 
comedy of Depending on How One is Born, in which our dramatist, our sovereign-
dramatist, is among the first who brings up a socialist to the stage.

Finally, in addition to evident shortages of Tsarina of the Balkans being overdetailed, 
descriptive, lyric, sentimental, the author reveals some of its good features, some of its 
virtues still hidden, of the best of King Nicholas plays: the theme of deceit and brotherly 
divide, to which our people was destined; the character of Danica - a woman supposed to 
be the tsarina of the Balkans, unsurpassed in her heroism and tragedy; mighty ideas on 
humanity, “~ojstvo” (a special moral conscience, a kind of heroism, a number of moral 
standards: honor, honesty, dignity, courage...) and brotherhood, the foundations of this 
morality being above every known religion; the avoidance of the sin of Cain by the new 
sovereign \ur|e Crnojevi} and the sovereign's gratitude to God and brave Montenegrin 
women headed by Danica, a woman of noble soul. This makes the Tsarina of the Balkans 
a play of unique beauty. The author recommends it to be played in Podgorica, Cetinje 
and elsewhere.




